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El ‘Blanqueo del Coral’
Proyección léxico-conceptual en inglés y árabe

Amal Haddad Haddad & Silvia Montero Martínez
Universidad de Granada

El uso de la metáfora conceptual es un método prolífico para la creación de
neologismos en el lenguaje científico. Muy a menudo, la traducción y la
transmisión conceptual de estas metáforas desde el inglés, la lingua franca,
se utiliza para crear nuevos términos en otros idiomas, entre ellos el árabe.
En este trabajo, se han aplicado principios de la teoría de la Terminología
Basada en Marcos (Faber, 2012) para estudiar la metáfora conceptual del
‘blanqueo del coral’, y para examinar las consecuencias de la transferencia
desde el inglés hacia el árabe de este término y los elementos del marco sub-
yacentes. Todo ello permite observar el fenómeno denominado pérdida de
dominio en la lengua y cultura receptoras (Bordet, 2016). Los datos se han
obtenido a través de un análisis terminológico contrastivo, basado en un
corpus de textos especializados en el subdominio del cambio climático.

Palabras claves: metáfora conceptual, Terminología Basada en Marcos,
domain loss , análisis de corpus, blanqueo del Coral

1. Introducción

Según los postulados de la Teoría de la Metáfora Conceptual (TCM) de Georgre
Lakoff (1993) y Lakoff y Johnsen (2003), la metáfora se define como un mapeo
entre dos dominios conceptuales, lo que refleja que siempre existe un grado de
semejanza entre un dominio y otro a la hora de emplear una metáfora en un con-
texto determinado. Dependiendo de la envergadura y complejidad de esta seme-
janza a nivel conceptual, la Lingüística Cognitiva distingue entre la metáfora de
imagen y la metáfora conceptual. La metáfora de imagen es conceptualmente sim-
ple, mientras que la metáfora conceptual surge de la proyección de un dominio de
experiencias de un sistema conceptual a otro (Lakoff, 1993, p. 206).
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Partiendo de la TCM, Khadidja Merakchi y Margaret Rogers (2013) abordan el
discurso de divulgación de la ciencia en árabe y afirman que la metáfora concep-
tual sirve para dar coherencia a los discursos científicos, al activar una red de cono-
cimientos compartidos. Además subrayan que la traducción de la metáfora en este
tipo de textos científicos es primordial en el acto intercultural comunicativo y que,
frecuentemente, los traductores recurren también a ella a la hora de introducir con-
ceptos novedosos y complejos en la lengua meta.

Este proceso de traducción, según subraya Geneviève Bordet (2016), conlleva
en algunos casos un riesgo de estandarización de la construcción conceptual sub-
yacente en los dominios d e especialidad origen, y un riesgo de pérdida de domi-
nios (domain loss) en ciertas lenguas y culturas meta, denominado ‘epistemicidio’.

Una de las corrientes modernas que estudian la construcción conceptual de
los textos especializados es la Terminología basada en Marcos (TBM) (Faber, 2012;
Faber, 2015), que se basa en el Modelo Lexemático Funcional de Martín
Mingorance (1995), la Semántica de Marcos de Charles Fillmore (1985) y la Lin-
güística de Corpus. La TBM lleva a cabo la representación de las relaciones con-
ceptuales a través de definiciones terminográficas organizadas de forma jerárquica,
de modo que cada concepto se encuadra dentro de un marco conceptual de refe-
rencia que delimita las entidades, relaciones y acciones de su dominio de especiali-
dad. Toda esta información se extrae de corpus lingüísticos especializados a través
de herramientas de análisis terminológico (López-Rodríguez et al., 2010).

En este trabajo, se hace una aproximación a los procesos de proyección léxica
y conceptual a través de la metaforización en el subdominio del cambio climá-
tico, con especial hincapié en la metáfora conceptual del ‘blanqueo del coral’ y el
efecto del proceso de la traducción desde el inglés hacia el árabe en la pérdida de
dominios en esta última lengua. Este estudio de caso, basado en corpus, aplica los
principios y la metodología de la TBM, que permite la extracción y codificación
de la información procedente de textos especializados.

2. El evento medioambiental y el subevento del cambio climático

La base de conocimiento terminológico multilingüe EcoLexicon (http://eco
lexicon.ugr.es/visual/index_es.html), desarrollada por el grupo de investigación
LexiCon de la Universidad de Granada, se basa en la TBM para la representación
conceptual del dominio especializado del medio ambiente a modo de tesauro
visual, en el cual, cada concepto aparece ubicado en un marco especializado que
destaca su relación con otros conceptos.

Así pues, todas las entidades, procesos y relaciones de relevancia en el dominio
medioambiental se enmarcan dentro de un macro-evento general llamado el evento
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del medio ambiente, como muestra la Figura 1. Según López-Rodríguez et al.
(2010, p. 57) este evento describe los procesos iniciados por un agente (natural o
humano) que afecta a otra entidad con función de paciente y produce un resul-
tado. Este fenómeno se puede describir (descripción) en torno a una serie de
parámetros que incluyen atributos, instrumentos, etc. Las macro‐categorías con-
ceptuales y las relaciones conceptuales que las vinculan sirven para articular el resto
de conceptos de este dominio.

Figura 1. Representación conceptual del evento medioambiental. Disponible en
EcoLexicon: http://ecolexicon.ugr.es/en/aboutecolexicon.htm

El proceso del cambio climático se ubicaría en este esquema, a modo de
subevento. Un agente natural (como el sol) o humano causa un proceso na-
tural o artificial de calentamiento, caso de la combustión de los combustibles
fósiles que emiten gases que atrapan el calor, que afecta a estados y entidades
(clima, atmósfera del planeta Tierra). Estos estados y entidades tienen un rol se-
mántico de paciente y, a su vez, provocan diversos procesos/resultados sobre
entidades como el mar, los glaciales, etc. El cambio climático se caracteriza
por una serie de atributos como el cambio a largo plazo (duración) y se com-
bate con medidas de precaución, entre ellas, el uso de las fuentes de energía re-
novables. La representación de este proceso se observa en la Figura 2, un marco
que permite representar estructuras interlingüísticas que codifican conocimien-
tos a nivel básico (Montero Martínez, 2008, p. 4).

Para la construcción de esta estructura de categorización, se parte de la
semántica de marcos, en donde un ‘marco’ se define como cualquier sistema de
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Figura 2. Representación conceptual del Evento del cambio climático

conceptos relacionados de modo que un concepto evoque un sistema conceptual
(Faber et al., 2005).

Este proceso bottom-up se ve complementado con la perspectiva top-down,
información que se extrae de diccionarios, enciclopedias y textos sobre el sub-
dominio de especialidad concreto. En relación con el análisis bottom-up, en pri-
mer lugar se ha procedido a la identificación de las construcciones léxicas que
evoquen el concepto cambio climático, ya que se consideran como puntos de
acceso hacia los conocimientos relacionados con este subdominio en los cor-
pus de trabajo (ver apartado. 3.1). Para este fin, se han utilizado las herramientas
Wordlist y Collocations Candidates del programa de análisis terminológico Sketch
Engine (https://www.sketchengine.co.uk/). La herramienta Wordlist crea una lista
de palabras del corpus ordenadas por frecuencia, mientras que la herramienta
Collocations Candidates, genera una lista de palabras que se colocan con bastante
frecuencia con el término de búsqueda requerido. Por ejemplo, se identificó que el
término ‘climate change’ aparece frecuentemente relacionado con unidades como
‘anthropogenic’, ‘natural’ y ‘long-term’. En el primer caso, las coapariciones de
‘anthropogenic’ + ‘climate change’ incluyen ejemplos como en Tabla 1.
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Tabla 1. Concordancias de ‘anthropogenic’ + ‘climate change’

abatement strategies to limit anthropogenic climate change need a framework and numerical values for

storm surge statistics due to anthropogenic climate change. In the present study, we examine these

the anthropogenic and natural drivers of climate change. The concept arose from early studies of

El adjetivo ‘anthropogenic’ indica el rol del ser humano como agente (agente hu-
mano) en el proceso del cambio climático. Se pueden observar construcciones tales
como ‘anthropogenic climate change’ o ‘anthropogenic drivers of climate change’, de
modo que estas construcciones hacen referencia explícita al rol del ser humano
como agente que causa el fenómeno del cambio climático debido a los procesos
artificiales que realiza (Figura 2).

En el caso de las concordancias de la unidad ‘natural’ + ‘climate change’
(Tabla 2), el corpus permite observar dos roles semánticos que genera el adjetivo
‘natural’. Por un lado, ejemplos como ‘natural agents’ y ‘natural drivers’ indican
el rol semántico de un agente natural que causa el proceso del cambio cli-
mático; por otro lado, se puede observar el rol de la naturaleza como paciente
del propio proceso del cambio climático en ejemplos como ‘impacts on natural
resources’, ya que en este caso, son los recursos naturales los afectados debido
al fenómeno del cambio climático.

Tabla 2. Concordancias de ‘natural’ + ‘climate change’

shift tenure rules and rights in response to climate change impacts on natural resource conditions

different human and natural agents in causing climate change. Climate model studies since the Working

the anthropogenic and natural drivers of climate change. The concept arose from early studies of

En el corpus se identifica también un atributo a través de la unidad ‘long-term’,
que indica la continuidad del proceso del cambio climático en el tiempo (dura-
ción), ya que ‘long-term’ aparece como adjetivo que modifica la unidad ‘climate
change’ (Tabla 3).

Tabla 3. Concordancias de ‘long-term’ + ‘climate change’

examines the interplay between long-term climate changes, compounded natural disturbances and human

factors, such as the role of long-term adverse climate change, natural disturbances (including katabatic

differ depending on whether a long-term climate change constraint has been set (e.g., Manne and

En resumen, el análisis extensivo de concordancias como las mostradas en los
ejemplos anteriores permite identificar los conceptos y las relaciones conceptuales
del evento o marco del cambio-climático, como se muestra en la Figura 2.
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3. El fenómeno de blanqueo del coral

Para analizar los procesos de metaforización subyacentes en los textos especializa-
dos del subdominio del cambio climático en la lengua inglesa y la lengua árabe,
se ha realizado un análisis comparativo preliminar basado en un corpus compa-
rable, constituido por textos originales en inglés y en árabe, y un corpus paralelo,
con traducciones del inglés al árabe. Específicamente, este estudio de caso se cen-
tra en el fenómeno de blanqueo del coral, un proceso que se integra dentro del
evento del cambio climático.

Para la extracción de la información útil relacionada con los procesos de meta-
forización, se ha aplicado la metodología descrita en Montero Martínez (2008), que
permite identificar y caracterizar de manera precisa las construcciones léxicas que
forman parte de un marco. El proceso se divide en cinco pasos: (i) identificación de
las construcciones léxicas relevantes en el corpus (Sección 3.2), (ii) descripción del
perfil conceptual (Sección 3.3), (iii) descripción del perfil léxico (Sección 3.4), (iv)
especificación de las relaciones en el marco y sus atributos (Sección 3.5), (v) repre-
sentación del modelo definicional del marco (Sección 3.6).

3.1 Selección y descripción de los corpus

Los criterios de selección de los textos para los corpus de trabajo coinciden con
los criterios de idoneidad establecidos por Miriam Buendía y Jose Manuel Ureña
(2010) relativos a la autoridad, contenido y diseño, dando especial atención a los
siguientes parámetros: (i) autoría del texto, (ii) temática, (iii) disponibilidad de
artículos o textos completos, (iv) título de los textos, (v) índice de impacto. No
obstante, cabe destacar en este aspecto, que además de la escasez de recursos en
la lengua árabe en comparación con el inglés, la idoneidad de los textos árabes
no siempre es fácil de valorar. Por ejemplo, algunos textos en árabe, a pesar de
haberse extraído de páginas de prestigio, carecen de la descripción bibliográfica
exacta y de las referencias a elementos tales como tipo de texto, nombre del evento
en el que se presentó, etc. Tal es el caso, entre otros, de Ahlam (2014), procedente
del Ministerio de Agua y Riego de Jordania, y de Hamoudah (2009), extraído de
la Universidad de Assiut en Egipto. Por esta razón, en general, no se ha podido
cumplir con el criterio del índice de impacto en el caso de los textos redactados
originariamente en árabe.

Respecto al corpus comparable, los textos originales en inglés suman 289.974
tokens y los textos en árabe 173.795 tokens. Se trata de textos especializados, semi-
especializados y divulgativos. Los textos en inglés se han seleccionado, a partir
del tema del cambio climático, del corpus textual recopilado en EcoLexicon, y se
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han añadido otros particularmente relevantes para este estudio (ver Anexo 1). En
cuanto a los textos en árabe (Anexo 2), se ha procedido a seleccionar textos redac-
tados en árabe clásico a partir de varias fuentes (artículos de prensa, artículos de
investigación, informes, libros de texto, etc.), ya que el corpus de EcoLexicon aún
no cuenta con esta lengua.

En cuanto al corpus paralelo (56.817 tokens en inglés y 68.039 tokens en
árabe), este ha sido debidamente alineado con la herramienta Alinear documentos
disponible en la herramienta de traducción asistida por ordenador TRADOS Stu-
dio 2015. Está constituido por textos originales extraídos de la revista Nature y de
su versión en árabe, y de la revista Scientific American y su traducción al árabe
disponible en Al-Oloom Magazine. Ambas revistas tienen un índice h alto según
la página de calificación Journal Citation Reports (JCR). Además, se han seleccio-
nado textos procedentes de la Integrated Regional Information Networks (IRIN),
el servicio de noticias de las Naciones Unidas sobre asuntos humanitarios y un
libro sobre el cambio climático editado por la UNESCO en su versión inglesa y
árabe. Los textos concretos aparecen detallados en al Anexo 3.

3.2 Paso 1: Identificación de las construcciones léxicas relevantes
en el corpus

Para poder obtener los candidatos a términos y sus equivalentes en árabe, se ha
procedido a analizar el corpus paralelo en primer lugar. Con la ayuda del pro-
grama Sketch Engine, se ha generado la lista de palabras ordenadas por frecuen-
cia (Wordlist) del corpus, que posteriormente se ha analizado manualmente para
tener una serie de candidatos a términos metafóricos.

Por ejemplo, uno de los posibles candidatos es el gerundio ‘bleaching’ que
aparece en el corpus con una frecuencia de 33 como muestra la Tabla 4.

Tabla 4. Frecuencia de la unidad ‘bleaching’ en corpus paralelo inglés

En el diccionario Cambridge de lengua inglesa, la unidad ‘bleach’ se define como
“a strong chemical used for cleaning things or removing color from things” [com-
puesto químico fuerte que se usa para limpiar cosas o quitarle el color]. Al acti-
varse este primer sentido a nivel cognitivo, se ha seleccionado como candidata a
término metafórico.

Una vez seleccionados los candidatos a términos, se observa cómo actúan en
sus contextos y si realmente dan lugar a procesos de metaforización. El análisis de
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unidades que coocurren con el candidato ‘bleaching’ muestra que con frecuencia
la unidad léxica ‘coral’ coaparece dando lugar al término ‘coral bleaching’, como
muestra la Tabla 5.

Tabla 5. Lista de palabras que se colocan con la unidad ‘bleaching’

3.3 Paso 2: Descripción del perfil conceptual de blanqueo del coral

Para construir el marco o evento del blanqueo del coral, se describió el perfil
conceptual, que permite especificar las relaciones y atributos conceptuales presen-
tes en dicha estructura de conocimiento.

En primer lugar, se procedió a la identificación de construcciones relacionadas
con el término ‘coral bleaching’, formalización léxica del concepto coral blea-
ching. Estas unidades relacionadas ayudan a identificar el perfil conceptual del
marco, ya que formalizan en el discurso aquellos conceptos que forman parte del
marco en cuestión. Las unidades se extraen de fuentes de conocimiento especia-
lizado como diccionarios, enciclopedias, etc. Una de las fuentes utilizadas es The
Encyclopedia of World Problems & Human Potential, que define el término ‘coral
bleaching’ como:

A loss of color in reef-building corals and the subsequent visibility of the underl-
ying (white) skeleton. It reflects damage to, or loss of, microscopic algae that live
symbiotically within the coral tissue. Bleaching is caused by various types of stress,
including temperature extremes, pollution, solar radiation, fluctuating salinities,
extremely low tides and exposure to air and often a combination of these factors.
Coral reefs can survive if the bleaching episode is brief, but if prolonged, they die.

3.4 Paso 3: Descripción del perfil léxico de blanqueo del coral

En esta definición, se pueden observar unidades léxicas que hacen referencia a dis-
tintas categorías ontológicas tales como entidades, procesos y atributos relaciona-
dos con el blanqueo del coral y que se pueden clasificar como muestra la Tabla 6.

La especificación de las categorías conceptuales (ej. coral, alga, blanquea-
miento, etc.) y sus correspondientes roles (paciente, resultado, etc.), identifi-
cados a través de un enfoque top-down, se enriquece con el análisis del corpus,
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Tabla 6. Descripción del perfil conceptual de ‘coral bleaching’

Unidades léxicas Categoría conceptual (ontológica) Rol semántico

reef building corals coral (entidad) paciente

microscopic algae algae (entidad) paciente

coral tissue coral-tissue (paciente) paciente

loss of color loss of color (proceso) resultado

bleaching episode bleaching (proceso) resultado

die death (proceso) resultado

Prolonged bleaching_duration (atributo) periodo

Brief bleaching_level (atributo) nivel

metodología bottom-up, en donde se pueden observar ejemplos léxicos que forma-
lizan el perfil conceptual del término ‘coral bleaching’. Tal es el caso de los contex-
tos significativos o definitorios sobre el concepto coral-bleaching que aparecen
en Colette (2009, p. 30), que describe los efectos del cambio climático y su papel en
el blanqueo del coral como “One of the most dramatic and serious effects of obser-
ved and projected climate change is the physiological consequences of coral bleaching,
which has already caused long- term damage to many coral reefs worldwide”. Colette
(2009, p. 32), también describe los efectos a largo plazo que se manifiestan en el
blanqueo del coral al afirmar que “In the long term, coral bleaching would reduce
rates of coral reproduction, recruitment, and calcification, resulting in an overall
degradation of reef habitat”. En Grest Barrier Reef s.f., se observan contextos como
“The main cause of coral bleaching is heat stress resulting from high sea temperatu-
res”, que indican que las altas temperaturas son responsables del blanqueo del coral.
Finalmente, en National Ocean Service (2017), se indica que las altas temperaturas
pueden causar blanqueo masivo del coral: “As temperatures rise, mass coral blea-
ching events and infectious disease outbreaks are becoming more frequent”.

Los contextos anteriores muestran una serie de patrones semántico-conceptua-
les formalizados a través de construcciones relacionales y atributivas que están per-
mitidas dentro del marco (Montero Martínez, 2008, p.4). Dichas unidades léxicas
se pueden analizar como muestra la Tabla 7.
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Tabla 7. Descripción de patrones semántico-conceptuales de ‘coral bleaching’

Construcciones léxicas Patrón semántico-conceptual

One of the most dramatic and serious effects of
observed and projected climate change is the
physiological consequences of coral bleaching

climate change_causes_ coral bleaching
coral bleaching_causes_physiological
consequences

… the physiological consequences of coral
bleaching, which has already caused long- term
damage to many coral reefs worldwide

coral bleaching_duration_long-term
coral bleaching_affected-area_global

In the long term, coral bleaching would reduce
rates of coral reproduction

coral bleaching_causes_reduced-rates of
coral reproduction

The main cause of coral bleaching is heat stress
resulting from high sea temperatures.

coral bleaching_caused by_high-sea-
surface-temperature

As temperatures rise, mass coral bleaching
events and infectious disease outbreaks are
becoming more frequent.

high temperature-causes_coral bleaching

3.5 Paso 4: Especificación de las relaciones en el marco y sus atributos

Estos patrones típicos del marco blanqueo del coral permiten describirlo
como un proceso de pérdida de color del coral (paciente), que adquiere un tono
blanquecino. Este proceso se produce debido a factores relacionados con el cam-
bio climático (agente), como la subida o bajada de la temperatura de los océanos
(<18 ºC y >30 ºC) y los eventos extremos, como El Niño. Estos factores provocan
que el coral expulse las algas simbiontes (paciente) que viven en sus tejidos, de
modo que se rompe la relación simbiótica entre ellos y se produce el blanquea-
miento (proceso) a raíz de la expulsión. Este proceso puede tener una duración
corta, después de la cual el coral puede sobrevivir, o prolongada (duración), que
produce la muerte del coral lo que causa impactos terráqueos, perjudica el eco-
sistema y, además, tiene impactos económico-sociales (resultado). La Figura 3
muestra el esquema de este proceso o evento.

A su vez, el análisis léxico-conceptual permite identificar relaciones semán-
ticas que ubican el subevento del blanqueo del coral dentro de otro evento,
el evento del cambio climático. Esta relación es importante, ya que el evento
del blanqueo del coral es uno de los resultados directos del cambio climático, y
aumenta a su vez sus impactos.
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Figura 3. Evento del blanqueo del coral

3.6 Paso 5: Representación del modelo definicional del marco blanqueo
del coral

La información extraída de los patrones relacionales y atributivos permite repre-
sentar el modelo definicional básico del marco, que está constituido por el
esquema de relaciones y atributos que caracteriza la construcción conceptual de
blanqueo del coral, como muestran las Tablas 8 y 9.

Por un lado, los ejemplos en la Tabla 8 indican las relaciones jerárquicas como
is-a y no jerárquicas como caused-by que sirven para definir y ubicar el tér-
mino blanqueo del coral a nivel conceptual. Por otro lado, los ejemplos en la
Tabla 9 revelan los atributos que se relacionan con el concepto, como es el blea-
ching_duration, que refleja la duración del proceso en el tiempo (long/short
term), o affected-area que recoge el ámbito afectado por el fenómeno en térmi-
nos de local/global.

Estos esquemas sirven para definir los conceptos pertenecientes a la categoría
conceptual blanqueo del coral. Por ejemplo, ‘short-term coral bleaching’ es
la pérdida de color [is-a] de los arrecifes de corales [affects] debido al incre-
mento de la temperatura del océano [caused-by] por una duración corta [blea-
ching-duration].
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Tabla 8. Relaciones del concepto blanqueo del coral

Relaciones Categorías conceptuales

IS-A LOSS-OF-COLOR

CAUSED-BY CLIMATE-CHANGE

EXTREME-EVENTS

SOLAR-EXPOSURE

HIGH/LOW-OCEAN-TEMPERATURE

THERMAL-STRESS

AFFECTS CORAL-REEF

CORAL

CORAL-TISSUE

ALGAE-ZOOXANTHELLAE

CAUSES ALGEA-ZOOXANTHELLAE EXPULSION

THERMAL-STRESS

SOCIOECONOMIC-IMPACTS

TERRESTRIAL-IMPACTS

ECOSYSTEM-DAMAGES

PREVENTED-WITH LOWER CARBON DIOXIDE-EMISSION

Tabla 9. Atributos del concepto blanqueo del coral

Atributos Valores

BLEACHING_AFFECTED-AREA global
local

BLEACHING_DURATION long-term
short-term

BLEACHING_LEVEL high
low

4. Proyección metafórica de blanqueo del coral

La proyección en el discurso de estructuras conceptuales como las descritas en
las Tablas 8 y 9 a menudo se lleva a cabo a través de estructuras metafóricas.
Para identificar y analizar dichos fenómenos en inglés y árabe, en primer lugar, se
realizó un análisis conceptual de las unidades léxicas que formalizan el concepto,
lo cual permite observar cómo se proyecta la conceptualización del blanqueo
del coral en el discurso. A continuación, se procedió a la definición del marco
metafórico y sus elementos. En este paso, se ha utilizado una metodología similar
a la del proyecto FrameNet (https://framenet.icsi.berkeley.edu/fndrupal/), con un
sistema de anotación semántica del corpus a través de la asignación de colores.
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Se llevó a cabo la anotación de los ejemplos extraídos del corpus tanto en
árabe como en inglés basándose en el mapa de colores, las categorías ontológicas
y los roles semánticos asignados. Este último paso facilita la comparación entre
los elementos del marco en cada idioma y la extracción de conocimiento a nivel
lingüístico y cultural.

4.1 El caso de la lengua inglesa

El análisis contextual de las unidades léxicas que formalizan el concepto de coral
bleaching en el corpus comparable en inglés permitió observar cómo se pro-
yecta la conceptualización de este proceso en el discurso. Por ejemplo, se obser-
van contextos como en el Ejemplo (1).

(1) Thermal stress is most visible when corals bleach. Too much heat means corals
and zooxanthellae separate, the zooxanthellae taking the Color (hence ‘blea-
ching’) and energy sources with them. Coral bleaching is not always fatal, but
has been one of the main causes of coral death around the world in the last 20

(Great Barrier Reef Marine Park Authority s.f.)years.

En este planteamiento, se describe el proceso del blanqueo del coral como un
proceso de blanqueamiento de tejidos. Se puede apreciar el uso metafórico del tér-
mino ‘bleaching’ en este contexto ya que, explícitamente, va acompañado de comi-
llas simples. En su acepción de proceso artificial llevado a cabo por el ser humano
con el fin de blanquear el color de los tejidos, un producto químico derivado
de fuentes naturales se utiliza para blanquear los tejidos a través de un proceso
de oxidación o alteración de un compuesto, introduciendo moléculas de oxígeno
durante una duración determinada. El color en los tejidos es básicamente una
composición química, lo cual implica que la inserción de un producto de blan-
queamiento rompe las moléculas de dicho compuesto en elementos más peque-
ños y provoca su separación del tejido, dando como resultado el blanqueo total o
parcial y el debilitamiento del tejido.

En este proceso, que se puede conceptualizar a modo de marco, intervienen
elementos como los mostrados en la Tabla 10, cada uno con un color diferente.
Además, estos elementos tienen asignada una categoría ontológica y un rol semán-
tico, cuando así procede.

Algunos de los elementos del marco (em) que aparecen en la Tabla 10 se utili-
zan metafóricamente para conceptualizar el fenómeno de blanqueo del coral,
convirtiéndolo por tanto en un marco metafórico, como se puede observar gra-
cias a la anotación en colores en (2).
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Tabla 10. Elementos del marco blanqueo del coral

(2)

En otras palabras, un factor externo (termal stress) de cierta gradación (too much
heat) altera la convivencia entre el coral (coral) y las algas zooxantelas (zooxant-
hellae), perturbando la relación de mutualismo entre ambos y rompiendo la rela-
ción simbiótica, de modo que se separan las moléculas de esa última (separate)
causando la expulsión de la zooxantelas, provocando pérdida total o parcial del
color (not always fatal) o blanqueo del coral (coral bleaching).

Este proceso de metaforización implica que se ha establecido una correspon-
dencia entre algunos de los em blanqueamiento de tejidos y las categorías con-
ceptuales del marco blanqueo del coral, que aparecen en las Tablas 8 y 9. Así
pues, en la Tabla 11, se muestran las correspondencias de dichos elementos, basa-
das en la proximidad o la similitud funcional y atributiva.

Por ejemplo, la correspondencia establecida entre el elemento blanquea-
miento y bleaching responde a la proximidad conceptual que establece la rela-
ción jerárquica is-a entre el marco blanqueamiento del tejido y el marco
coral bleaching. Según la Tabla 8, este último se define como [is-a] loss-of-
color, es decir, es una pérdida de color. A este mismo concepto hiperordinado
responde el proceso blanqueamiento de tejidos, ya que el objetivo es lograr
quitar el color a los tejidos y blanquearlos. Así pues, los dos em responden a las
proposiciones conceptuales que aparecen en (3).
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Tabla 11. Correspondencia entre el marco blanqueamiento de tejidos y CORAL

BLEACHING

(3) blanqueo del coral is-a loss-of-color
blanqueamiento de tejido is-a loss-of-color

En el caso de la correspondencia establecida entre el em tejido y coral y el em
moléculas de color y algae-zooxanthellae/symbionts, esta se debe a la pro-
ximidad conceptual que establece la relación affects entre los elementos. La
Tabla 8 indica que el fenómeno blanqueo del coral afecta a los arrecifes de
coral y a las algas zooxantelas, la misma relación conceptual que se establece en el
caso del elemento tejido y moléculas en el blanqueamiento de tejidos. En este caso,
el proceso de blanqueamiento afecta a los tejidos y las moléculas de color en los
tejidos y causa pérdida de color, como se muestra en (4) y (5).

(4) coral bleaching affects coral-reefs
blanqueamiento de tejidos affects tejido

(5) coral bleaching_ affects _algae-zooxanthellae
blanqueamiento de tejidos affects moléculas-de-color

En cuanto al em agente blanqueador, este se corresponde con climate-change,
extreme-events, solar-exposure, high/low-ocean-temperature y ther-
mal stress, ya que existe en este caso una proximidad conceptual que surge a raíz
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de la relación conceptual caused-by y carried-out. En la Tabla 8, se indica que
el fenómeno blanqueo del coral está causado por agentes naturales o humanos
de manera directa o indirecta. En la construcción conceptual del marco blan-
queamiento de tejidos, el proceso lo lleva a cabo un agente humano, como se
recoge en (6). La distinción entre la relación conceptual caused-by y la relación
carried-out-by se debe a la falta de intencionalidad por parte del actor en el
caso de la primera relación y la intencionalidad que se manifiesta en la segunda.
En el caso del blanqueamiento de tejidos, el agente humano realiza dicha activi-
dad a propósito, sin embargo, en el caso de coral beaching, los resultados no
son intencionados. A pesar de esta diferencia, las dos relaciones responden a un
mismo significado nuclear básico.

(6) blanqueo del coral caused-by bleaching-agent
blanqueamiento de tejidos carried-out-by bleaching-agent

También se subraya la similitud funcional que implica la asignación del em agente
blanqueador a thermal-stress, dado que ambos tienen la función de romper las
moléculas de los tejidos, tal como se ve en (7).

(7) bleaching-agent has-function romper- moléculas-color/oxidación
thermal stress has-function separación-moléculas-
tejido-algas/expulsión-algea-zooxanthellae

A continuación, se subraya la correspondencia entre el em duración y blanqueo
del coral prolongado o breve, además de la gradación del proceso, que corres-
ponde a los valores whitening level high/low del marco coral bleaching.
A través de la Tabla 9, se observa que el atributo duración tiene los valores lite-
rales long-term y short-term. Estos valores hacen que guarde similitud atributiva
con los em blanqueamiento de tejidos, ya que también dicho proceso puede pro-
longarse poco o mucho tiempo, generando diferentes resultados y niveles de blan-
queamiento (8).

(8) prolonged coral bleaching duración (long-term/short-term)
blanqueamiento de tejidos gradación (whitening-level-high/low)

La aplicabilidad de la correspondencia entre los em establecida en la Tabla 10 se
puede comprobar en la anotación de ejemplos extraídos del corpus comparable
en inglés, por ejemplo en la definición que Great Barrier Reef Marine Park Autho-
rity ofrece del proceso del blanqueo del coral y que aparece en (9).
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(9)

En el Ejemplo (9), se puede observar cómo se emplean algunos de los em blan-
queamiento de tejidos que aparecen en la Tabla 10 para conceptualizar el fenó-
meno de blanqueo del coral. Coexisten dos elementos, el primero es el coral
(‘coral/coral tissue’) (tejido) y el segundo son las algas zooxantelas (‘zooxanthe-
lae’) (moléculas de color) que dan color al coral (‘which give coral much of
their Color’) (color de tejido). Cuando se alteran las condiciones de coexisten-
cia (‘conditions’) (agente blanqueador) entre ambos elementos, se separan las
zooxantelas del coral (‘relationships between the coral host….breaks down’) (sepa-
ración del color del tejido) debido al estrés en los tejidos del coral (‘stress/
struggle to servive/starve’) (rotura de las moléculas de color) produciendo
pérdida del color del coral (‘bleaching’) (oxidación). El grado del blanqueo del
coral depende de la prolongación del evento. Si es breve (‘if conditions return nor-
mal’), el coral podrá sobrevivir (blanqueamiento parcial del tejido), mien-
tras que si se prolonga (‘persists’) el coral puede morir (‘Bleached corals often die’)
(blanqueamiento total del tejido).

4.2 El caso de la lengua árabe

Para analizar si el proceso blanqueo del coral se proyecta metafóricamente
en árabe también, el primer paso fue identificar los términos que se utilizan para
hacer referencia a este concepto. El análisis del corpus paralelo ha permitido iden-
tificar el término المرجان‘ ’ابيضاض [ibyaḍāḍ al-marjān] [blanqueo del coral]1 (con
una frecuencia de 60), compuesto por el sustantivo ’ابيضاض‘ [ibyaḍāḍ] [blanqueo]
más el sustantivo ’المرجان‘ [al-marjān] [coral]. También se identificó el término
المرجان‘ تبييض ’ [tabyīḍ al-marjān] [blanqueamiento] (con una frecuencia de 3),

1. Entre corchetes se ofrece la transliteración del árabe al inglés y las traducciones al español
de las expresiones en árabe.
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compuesto por el sustantivo ’تبييض‘ [tabyīḍ] [blanqueamiento] y el sustantivo
’المرجان‘ [al-marjān] [coral].

El primer término ‘ المرجان ’ابيضاض [ibyaḍāḍ al-marjān] [blanqueo del coral]
aparece con una frecuencia de 29 en el corpus comparable, mientras que el tér-
mino المرجان‘ ’تبييض [tabyīḍ al-marjān] [blanqueamiento del coral] aparece tan
solo una vez y su variante ’تبيض‘ [tabyīḍ] [blanqueamiento], que tiene la misma
raíz, aparece 8 veces, lo cual indica que el uso de ’ابيضاض‘ [ibyaḍāḍ] [blanqueo]
está más extendido.

A diferencia del término ‘bleaching’ en inglés, el término ’ابيضاض‘ [ibyaḍāḍ]
[blanqueo] en árabe surge de la raíz ‘ يّضب ’ [bayyaḍ] [se blanqueó] que significa,
según el Diccionario avanzado árabe: “blanquear, hacer blanco; esmaltar, copiar
en limpio; sacar en claro/blanco; lavar con lejía, etc”. La diferencia entre ambos
términos en inglés y en árabe es la intencionalidad que radica en el sustantivo en
inglés, ya que ‘bleaching’ implica la intención de hacer que algo se ponga blanco,
teniendo en cuenta que el diccionario Cambridge define el verbo ‘bleach’ como “to
remove the Colour from something or make it lighter, with the use of chemicals or by
the effect of light from the sun; to become lighter in this way”, mientras que ’ابيضاض‘
[ibyaḍāḍ] [blanqueo] o ‘ ضّابي ’ [ibyaḍḍ] [se blanqueó] refleja la ausencia de inten-
cionalidad y el hecho de ser un acto reflexivo no intencionado e involuntario.

Esto se puede observar en el diccionario de árabe Almaany, en donde el verbo
‘ ضّابي ’ [ibyaḍḍ] [se blanqueó] se define como ‘ ضَصَارأأبي ’ [ṣār abyaḍ] [convertirse
en blanco], definición que implica la no intencionalidad en dicho proceso. Tam-
bién en el Diccionario de arabismos y voces afines en iberorromance se subraya el
uso de la palabra البياض‘ ’ [al-bayāḍ] en árabe para referirse a la blancura y, en el
árabe neoclásico, se extendió el uso para referirse al sentido técnico de blanquear.
No obstante, el equivalente al término ‘bleaching’ en árabe es ’تبييض‘ [tabyīḍ] o
’تبيض‘ [tabyiḍ] [blanqueamiento], que tienen la raíz ‘ يّضب ’ [bayyaḍ], que significa
أأبيض‘ ’جعله [ja‘alah abyaḍ] [convertirlo en blanco]. En este caso, sí se aprecia la
intencionalidad en el proceso de blanqueamiento.

El término المرجان‘ ’ابيضاض [ibyaḍāḍ al-marjān] [blanqueo del coral] no coin-
cide con la construcción léxica metafórica acuñada en inglés, mientras que los tér-
minos ’تبييض‘ [tabyīḍ] y ’تبيض‘ [tabyiḍ] [blanqueamiento], sí coinciden; a pesar
de ello, ambos términos coinciden en la construcción del esquema o marco meta-
fórico procedente del inglés, teniendo en cuenta que en algunos textos ambos
términos se emplean para referirse al mismo fenómeno como sinónimos. En la
Tabla 12, se observan algunas de las similitudes en las formalizaciones léxicas en
inglés y en árabe relacionadas con este marco, agrupadas en función de algunos
de los em blanqueo de tejidos y sus correspondencias con al marco blanqueo
del coral, una estructuración metafórica que también subyace en la proyección
léxica de este fenómeno en árabe.
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Tabla 12. Proyección léxica metafórica del blanqueo del coral

Formalizaciones léxicas en inglés y en árabe
em blanqueo de
tejidos

‘coral bleaching’ y‘ المرجان ابيضاض ’

[blanqueo del coral] [ibyaḍāḍ al-marjān]

blanqueo de tejidos

‘symbiotic algae’ y ‘ التكافلية أأو المرجانية الطحالب ’

[las algas del coral o simbióticas] [al-ṭaḥālib al-marjānīyah aw al-takāfulīyah]

Color

‘bleached corals’ y ‘ للابيضاض تعرضت التي المرجانية الكائنات ’

[las criaturas corales que sufrieron blanqueo]
[al‐kāʾināt al-marjānīyah allaty ta‘arraḍat li-al-ibyaḍāḍ]

Tejido

‘coral hosts expel their symbiotic dinoflagellates’ y ‘ الاسواط ثنائية الطحالب تطرد ’

[expulsión de las algas de doble flagelos] [taṭrud al-ṭaḥālib thunāʾiyat al-
aswāṭ]

separación de las
moléculas de color
de los tejidos

‘the vibrant coloration of coral reef ’ y ‘ الشعاب تلك بها تتميز التي الزاهية الالوان ’

[los colores brillantes que caracterizan a los arrecifes] [al-alwān al-zāhiyah
allaty tatamayyaz biha tilka al-shi‘āb]

Color

‘Bleaching related to climate change’ y ‘ المناخية بالتغيرات المرتبط التبييض ’ [el

blanqueo relacionado con los cambios climáticos]
[al-tabyīḍ al-murtabiṭ bi-al-taghayyurāt al-manākhīyah]

agente blanqueador

‘long-term consequences of coral bleaching’ y ‘ المدى على المرجان ابيضاض تاثير
’الطويل [el efecto del blanqueo del coral a largo plazo] [taʾthīr ibyaḍāḍ al-

marjān ‘alá al-madá al-ṭawīl]

duración del
proceso

Esta proyección metafórica también se puede observar de manera implícita a tra-
vés de la descripción del proceso blanqueo del coral en un fragmento árabe
del corpus paralelo, tal y como se ve en el Ejemplo (10).

(10)

[yaḥduth ibyaḍāḍ al-shi‘āb al-marjānīyah ḥīnamā taṭrud al-ṭaḥālib thunāʾiyat al-aswāṭ
allaty ta‘īsh ma‘ahā f ī ‘ilāqah takāfulīyah, wa tusʾhim bi-al-juzʾ al-akbar min al-alwān al-
zāhiyah allaty tatamayyaz bihā tilka al-shi‘āb. Wa ta‘tamid al‐kāʾināt al-marjānīyah ‘alá
hādhihi al-mutakāfilāt allaty taqūm bi-‘amalīyat al-binaʾ al-ḍawʾī, wa-tamudduhā bi-al-
ṭāqah. Wa-idhā lam tatamakkan al-kāʾināt al-marjānīyah allaty ta‘arraḍat li-al-ibyaḍāḍ min
isti‘ādat al-aḥyāʾ al-mutakāfilah ma‘ahā bisur‘ah; fainnahā tamūt.]
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En este fragmento se puede observar que el fenómeno blanqueo del coral está
descrito como un proceso químico. El dominio origen en este caso corresponde
al proceso de blanquear las prendas الملابس‘) (’تبييض [tabyīḍ al‐malābis]. En esta
descripción, los corales المرجانية‘) (’الشعاب [al-shi‘āb al-marjānīyah] (tejidos) al
sufrir cierto estrés (agente blanqueador) expulsan (’تطرد‘) [taṭrud] (separa-
ción de moléculas de color de tejidos) las algas simbiontes ثنائية‘) الطحالب

المتكافلات\الاسواط ’) [al-ṭaḥālib thunāʾiyat al-aswāṭ/ al-mutakāfilāt] (moléculas
de color), produciendo a raíz de este proceso una pérdida de color (’ابيضاض‘)
[ibyaḍāḍ] (blanqueamiento). En caso de que se prolongue este proceso en el
tiempo, los corales morirán (’تموت‘) [tamūt].

La correspondencia esquemática entre el dominio del proceso químico del
blanqueamiento de tejidos y el domino conceptual blanqueo del coral se
plasma a través de la equivalencia en las relaciones de proximidad y la similitud fun-
cional y atributiva de los elementos de los dos marcos, tal como indica la Tabla 12.

No obstante, con el fin de ver cómo se construyen las formalizaciones léxicas
relativas al concepto blanqueo del coral en textos originalmente redactados en
árabe, se contrastó la información obtenida del corpus paralelo con el análisis de
datos procedentes de textos en árabe del corpus comparable. A través de la bús-
queda de las concordancias del adjetivo ’ابيضاض‘ [ibyaḍāḍ] [blanqueo] y ’تبيض‘
[tabyiḍ] [blanqueamiento], se han identificado ejemplos como (11) y (12).

(11)

[wa-qad bayyana al-taqrīr anna al-makhāṭir allaty tuwājih al-shi‘āb al-marjānīyah tatamat-
hal f ī al-darajah al-ūlá bi-al-taghayyurāt al-manākhīyah al-mutasāri‘ah allaty shahidahā
kawkab al-arḍ khilāl al-sanawāt al-qalīlah al-māḍiyah mimmā addā ilá ibyaḍāḍ al-shi‘āb
(faqd dāʾim aw muʾaqqat li-al-ṣabghāt aw al-ṭahālib al-mawjūdah fī ansijat al-shi‘āb al-
marjanīyah)].
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(12)

[taḥduth ‘amalīyat al-ibyaḍāḍ ‘indamā tartafi‘ darajat ḥarārat al-miyāh akthar min al-
mu‘addal al-ṭabbī‘ī, fa-taqūm al- shi‘āb al-marjānīyah bi-shakl difa‘ī bi-ṭard al-ṭaḥālib al-
takāfulīyah aw al-mulawwinah allaty tamudduhā bi-al-uksujīn al-ḍarūry li-al-baqā‘].

Estas concordancias indican cómo se ha utilizado el término ‘ المرجاني الابيضاض ’
[al-ibyaḍāḍ al-marjānī] [blanqueo del coral] en el corpus comparable árabe. En el
Ejemplo (11), se define el proceso del blanqueo del coral como pérdida (‘ فقد
’) [faqd] (oxidación) temporal o permanente (‘ مؤقت أأو دائم ’) [dāʾim aw muʾaq-
qat] (duración) de los tintes o algas (‘ الطحالب أأو الصبغات ’) [al-ṣabghāt aw al-
ṭahālib] (color) existentes en los tejidos de los arrecifes de coral (‘ الشعابا نسجة
المرجانية ’) [ansijat al-shi‘āb al-marjanīyah] (tejidos). El Ejemplo (12) hace refe-
rencia a los motivos que causan el proceso del blanqueo (‘ حرارة درجة ترتفع عندما
الطبيعي المعدل من اكثر المياه ’) [‘indamā tartafi‘ darajat ḥarārat al-miyāh akthar min
al-mu‘addal al-ṭabbī‘ī] (agente blanqueador), que provoca que los arrecifes de
coral (‘ المرجانية الشعاب ’) [al-shi‘āb al-marjanīyah] (tejido) expulsen (‘ طرد ’)
[ṭard] (separación de las moléculas de color de los tejidos) las algas sim-
biontes (‘ والملونة التكافلية الطحالب ’) [al-ṭaḥālib al-takāfulīyah aw al-mulawwinah]
(moléculas de color).

Por todo lo anterior, la asignación de colores de los em blanqueo del coral
indica cómo se activa el mismo marco de conceptualización del blanqueo de
tejidos en la lengua árabe, gracias a la proximidad y similitud funcional y atribu-
tiva, reflejada también en la Tabla 12. En este caso, por tanto, no existen diferen-
cias culturales notables entre la construcción del marco en inglés y en árabe. Sin
embargo, la construcción léxica del término المرجان‘ ’ابيضاض [ibyaḍāḍ al-marjān],
el más extendido para referirse al fenómeno del blanqueo del coral en árabe, no
coincide con la construcción ‘coral bleaching’ en inglés, basada en el marco meta-
fórico descrito anteriormente. La diferencia entre ambos términos reside en la
manifestación de la intencionalidad en el verbo ‘bleach’ y la ausencia de ella en el
verbo ‘ ضّابي ’ [ibyaḍḍ] en árabe. Al mismo tiempo, la construcción del término
‘ تبييض ’ [tabyīḍ], que es el menos frecuente en árabe, conlleva esta percepción
de la intencionalidad en el verbo. Todo ello refleja la falta de consistencia en la
unificación del neologismo en árabe, de modo que en algunas ocasiones ambos
términos se emplean indistintamente en el mismo texto para referirse al mismo
fenómeno.
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Todo lo anterior apunta a que los términos ‘ المرجان ابيضاض ’ [ibyaḍāḍ al-
marjān] y ‘ المرجان تبييض ’ [tabyīḍ al-marjān] en árabe son el resultado de una
traducción literal o calco del término ‘coral bleaching’ desde el inglés (la lingua
franca) hacia el árabe. Tanto los ejemplos extraídos del corpus paralelo como del
corpus comparable son prueba de dicho traslado, lo cual constituye un indicio
más de que esta estrategia de traducción es la responsable en un alto porcentaje
de los neologismos que se acuñan en la lengua árabe hoy en día en el ámbito
científico-técnico.

Por esa razón, antes de crear un término a través de este mecanismo, sería
conveniente que se tuvieran en consideración los elementos del marco que subya-
cen en un evento especializado y su caracterización conceptual, para evitar que el
uso inapropiado de ciertos términos.

5. Conclusiones

En este trabajo se ha aplicado la teoría de la Terminología Basada en Marcos para
estudiar los procesos de metaforización en el subdominio del cambio climático
en inglés y en árabe. Para ello, se ha analizado a través de un estudio de caso
basado en corpus, la influencia del inglés como lingua franca en la creación de
términos construidos metafóricamente en árabe, en concreto en el subevento del
blanqueo del coral.

Todos los ejemplos extraídos de los corpus muestran que las construcciones
terminológicas que lexicalizan el evento blanqueo del coral en árabe forman
parte del marco metafórico proyectado en inglés. La Tabla 12 subraya algunos ele-
mentos proyectado en árabe y en inglés, como por ejemplo los em ‘blanqueo de
tejidos’, ‘color’, ‘tejido’, ‘agente blanqueador’, etc. Sin embargo, para poder estudiar
la totalidad de la proyección de los em en árabe, sería necesario ampliar el corpus
de trabajo tanto en inglés como en árabe para averiguar si algunos em solo existen
en uno de los dos idiomas.

En este estudio, se ha observado que la creación del término المرجان‘ ’ابيضاض
[ibyaḍāḍ al-marjān] [blanqueo del coral] en árabe indica la influencia directa de
esta lengua en la construcción conceptual de esta parcela de conocimiento en
árabe. La creación de dichos neologismos ha sido fruto de un proceso de traduc-
ción desde el inglés, la fuente de creación de nuevos conceptos a nivel interna-
cional en la ciencia y la técnica, lo cual viene a confirmar lo expuesto por Bordet
(2016) acerca de la pérdida de dominio en el proceso de traducción del inglés
como lengua hegemónica, que es capaz de “torsionar” otras lenguas y provocar la
pérdida o supresión de estrategias discursivas propias.
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No obstante, se constata también que no ha habido una observación detallada
de los elementos cognitivos que formalizan el evento blanqueo del coral en
la lengua origen y de cómo interactúan entre sí para determinar qué término en
árabe es el más adecuado conceptualmente para referirse a dicho fenómeno.

Por esa razón, resulta de vital importancia basar el proceso de traslación de
los sistemas conceptuales en una perspectiva dinámica de la traducción, basada
en los valores de las culturas metas y su visión del mundo. Además, será necesario
respetar los elementos del marco subyacente para que los nuevos términos acu-
ñados en la lengua meta tengan sentido desde un punto de vista semántico-
conceptual como unidades que conforman el perfil léxico de un marco cognitivo
especializado.
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‘Coral bleaching’: Lexical-conceptual projection in English and Arabic

Abstract

The use of conceptual metaphor is a prolific method in the creation of new terms in scientific
language. Very frequently, the translation and conceptual transfer of these metaphors from
English, the lingua franca, are used in order to create new terms in many languages, Arabic
amongst them. In this research, principles of the Frame-based Terminology (Faber, 2012) have
been applied in order to study the conceptual metaphor of ‘coral bleaching’, and to analyze the
transfer from English into Arabic of this term, together with the corresponding frame elements.
This has allowed to observe the so-called domain loss phenomenon (Bordet, 2016) in the target
culture and language. Results were obtained through contrastive terminological analysis based
on a corpus extracted from specialized texts in the subdomain of climate change.

Keywords: conceptual metaphor, Frame-based Terminology, domain loss, corpus
analysis, coral bleaching
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